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PAPEOOZSEF ES IÖRÁRU KÉSZÍTŐ 

r 

Arjef y*ék ingyen éi bermen've. 

- és bársonybeégető 
szerszámok és anyagok, lombt'ilrész, faragás, 

A dús választókban 

Fischer 
László-

nál.: 
Jnwel fabeég-ető. 

Amaleur csikkek, kurcsolyik, háztartási és egyéb vasáruk üzletében 
kaphatók. B u d a p e s t , IV . , K á r o l j - n 1. VIII. sz. boltban. 
Tessék árjegyzéket kérni; ingyen és bementve küldőm. 

Tnrista 
Reg bevált Kromatikus bedörssölés az inak és izmok 
erősítésére és edzésére, mint segitöszer köszvény, rheuma, 
isohias és zsábánál. Turisták, kerékpározók, vadászok és 
lovasok által sikerrel használva elfi- és utóerősitésre na¬ 

gyobb túrák után. 
£géu üveg ára 9-- K. Fel ttveg ára 1-20 K. 

Kwizda-féle Fluid 
Török József gyógysi., Bpest, KiráJ.r-n. 12. Andrássy-ul26. 

A M A R O I T - C R E M E l fórango hölgyek kt-dvenoz 
siépitő szere, az égési világon el van terjedve. 

Páratlan hálása szerencsés összeállításában rejlik, a bor 
azonnal felveszi és kiváló hatása már pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít¬ 
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, meri csak 
ílven készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget. 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, aortáim, vegy-
iszta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést keltett. 

Ara l X. Murg-H-sxappan 7O flll. Maurgit-pondn l '20. 

G y á r t j a Földes Ke lemen laboratóriuma A r a d o n . 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogua-fizletben. 

KOCSIÁRUCSARNOK 
BUDAPEST, VII., KAKÓC.ZI-tíT 72. 

A monarchia legnagyobb'kocsirakfára. * Árjegyzék ingyen. 

Magyar-Lengyel Eliíe Társas Utazás 
Palesztina és Egyptomba. 

A Icmbcrgi előkelő társaság tagjai dr. Teodorowitz József érsek szemé¬ 
lyes vezetése melleit 1911 márczius havában, rendkívül érdekes prog¬ 
rammal Keleti utazást tesznek, melyre a magyarok is megbírálnak. 
A társaság a tengeri utat egy minden kényelemmel berendezett külön 
hajóval tes/i meg. A programm felöleli Bukarest, Konstanza—Konstan¬ 
tinápoly—Smyrna- Nazarelli—Caifa—Jeruzsálem, illetve Cairo—Ale-
xandria és Aliién városok meglátogatását. Utazás időtartama 24—25 
tiap. Készvételi árak: Egyptom bevonásával I. oszt. 1050 kor. II. oszt. 
850 korona- Egyptom kihagyásával I. oszt. 900 kor. II. oszt. 700 kor. 
(összes költségek beleértve). Prospektussal szolgál a tecbn. rendezó'iég. 

Hyrenbach utazási iroda Villach (Karintia), 
vagy Bárd FerenCZ-féle zeneműkereskedés és 
szinházjegyiroda, Budapest, KoSSüth LajOS-U. 4. 

MARGIT 
Beregmegye. 

gyomor, belek, húgyhólyag g különösen a leg»ő-
•mervek hnrntog bántalmainál ígeu jó hatású még 
•. .'. akkor is, ha vérzések esete forog fenn. .'. .'. 

Megrendelhető: ÉDESKUTY L.-nél Budapesten és 
• forrás kezelőgégénél Munkácson. 

Piros arcz. Piros orr. Piros kéz 
sohasem volt divatban és minden nő és férfi igyekszik ezektől a csúnya bőrbántal-
maktól a szeplő és pattanással együtt megszabadulni a legrövidebb idő alatt. 
8 n a p teljesen elegendő, hogy vörös arcza, vörös orra, vörös keze hófehér tiszta 
és finom legyen. Csakis a híres bőrápoló szerekhez: 

Diana krém-, Diana szappan¬ 
hoz keli fordulni, akkor nem lesz többé piros orra, piros keze, piros arczbőre. 

. Több mint egy millió köszönő levél igazolja a fenti körülményt 

DIANA-PÚDER 
szmü 

Egy 

, amely szín olyan nők arczán 
(nappali és éjjeli 

l kor. 50 
Diana-crém 

Diaoa-s.appao l k O r . 5O IÍU. 

.—..— . t . 

ERÉNY. 
ie|y*egeben 

kor- 50 
az rendelje meg a központból 



LOQUI T.QQUENI3O DISCITUR. 

A llerlilz-isknla Hannoverben. 

• Európaszerle csudála¬ 
tos erednién} ín el dolgozik 
példának okáért a lleilitz-
>cliuol... Abban minden 
európai nxelvet elég olcsó 
pénzért meg lehet tanulni 
és valóban ez iskola cliiu'.-
és gyakorlati módszere 
szerint, ha valaki akarja. 
egy év alatt többre viheti 
bármely nyelvben, mini 
akárhány év alatt az is¬ 
kolai módszer szerint, a 
hol tudvalevőleg nem is 
igen akarják a gyerme¬ 
kek megtanulni az idegen 
ín el veket.» 

Budapesti Hírlap vezér-
czikkéből 1900 oki. 18. 

* 
• Ép annyira lehetetlen 

csupán nyelvtani oktatás 
réven egy élő nyelvet oly 
mértékben elsajátítani, 
hogy a társalgásban tel¬ 
jesen otthonosak legyünk, 
a mennyire lehetetlen 
bonc7tani tanulmányok 
utján járni vagy úszni 
tanulni.» 

* 
A nyelvet a haszná¬ 

latból tanulja az emb'-r. 
a izramrn niká\al csak 
tökéletesíti. Leibnltz. 

«.\z amerikai Herlitz 
szerint minden nyelvtaní¬ 
tásnak legjobb módja a 
dajkamód.szer. És kétség 
nélkül ez a legáltaláno¬ 
sabb is. mert ezen a ré¬ 
ven tanulja meg az anya¬ 
nyelvét a világ mind az 
ezernégy.-zái vagy hány 
millió embere.* 

(Tóth Béla : A gram¬ 
matika, l'esti Hírlap. 
1ÍKIO szeptember Ili.) 

* 

Az a mesterkélt mód, 
a melylyel át idegen 
nyelvek tanítását megne¬ 
hezítették és összezavar¬ 
ták, szemünk elöl téveszt¬ 
hette azt az alapelvei, 
hogy minden nyelvtanu¬ 
lás minden ponton olyan 
kell. hogy legyen, mint a 
gyermeke, aki anyanyelvét 
tanulja. Ez az alapelv az 
egészséges, józan észből 
folyik. Pestalozzi. 

* 
Mindenki sokkal job¬ 

ban tanulja meg a nyel¬ 
vet az élő beszédből a 
házban, a piaczon és a 
prédikáczióliól. mint a 
könyvekből. 

Dr Luther Márton. 

Dcrlltz-lskola, európai f6ijjazflaiós.% 
Paris 27, Avenue de l'Opéra. 

A magyar korona területén 
e:enkiin~il Temesváron és Sza-
txiillí'in is i'tm Berlitz-itkola. 

M. D. IJerlitz, 
a módszer megalapítója. 

•T) 

A Berlitz-iskola Brünelhen. 
Berlitz úr a párisi idegenforgalmat 

szolyáló rendőrük vizsgálatánál. A Berlitz-iskola New-Yorkban. 

Berlilz-iükola. Wien, I., Gralien 13. 

Kolozsvárolt a Berlitz-iskola 
1910. január 17-én nyílt meg 
Deák Ferencz-utcza 38. sz. a. 

13887 

A Berlitz-iskolák elterjedésük és kiváló 
működésük következtében ma már annyira 
ismeretesek, hogy alig szükséges a köznapi 
éleire, a kultúrára és a nemzetközi forgalomra 
és kereskedelemre vonatkozó jelentőségét ki¬ 
emelni, és ez mindenkinek a ki Francziaor-
szágban. Angolországban, Németországban, 
Amerikában stb. utazik, azonnal feltűnik, mert 
csaknem az egész világon mindenütt újra és 
újra olvassa a Berlitz School nevét. 

Hány ember lemondott már arról, hogy a 
külföldön tanulmány, üzleli vagy kéjutazást 
tegyen, egyedül csak azért, mert nem ismerte 
az illető ország nyelvét, és felnőtt ember lé¬ 
tére nem akart a régi, hosszadalmas módszer 
szerint idegen nyelvet tanulni. 

A St.-Louisi világkiállítás alkalmával a 
Borlilz-nyelviskolák működéséről össze¬ 
állított általános statisztika Európában és 
Egyptomban, a mely számok azóta mái-

lényegesen emelkedtek : 
19O4 január 1-től deczember 31-ifl: 

Az év alatt Tanulót Tanárok 
Nyelv : adott lecke- száma egy száma egv 

órák száma : év alatt :" év alatt: 
Francia _ 737168 39090 544 
AngoL. 742946 36592 526 
Nénid 251784 14820 258 
Olasz 138644 9510 186 
Spanyol 63643 3098 116 
Orosz 17178 810 42 
M HÍJ var 5634 278 2 0 
Svéd _ . 4080 364 7 
Holland 3118 144 12 
Arab _. 1914 74 10 
Dán 1556 84 5 
Lengyel 602 42 5 
Norvég 554 38 4 
Görög 278 10 2 
Hindosztán _ _ 92 6 W 

9 
Horvát _ 70 6 m 

i Japán ... 66 3 J 
Román _ 50 2 1 
Bolgár _ _ _ _ _ 25 1 1 

Összesen 1 .969,402 104,992 1743 
- — — 1 

Ma már senki sem csinál magának ebből 
gondot, mert mindenki tudja, hogy milyen 
röviden és könnyen lehet ezen a bajon a 
Berli tz-iskolában segí teni . 

Ilyen módon a nemzetközi forgalom emel¬ 
kedése és a Berlitz-iskolák terjedése szoros 
összefüggésben állanak egymással. Mert ha 
az alanli kél kimutatást megtekintjük, egy¬ 
idejűleg a Berlitz-iskolák számának meglepő 
gyors növekedését és az óriási és fontos mun¬ 
kát is látjuk, melyet ott a nemzetközi forga¬ 
lom érdekében végeznek. 

Ha meg tekintetbe vesszük, hogy kik az isko¬ 
lák látogatói, akkor arra nézve is biztosítékot 
kapunk, hogy jó hírnevünk a kiérdemlőit bizal¬ 
mon és eredményes munkán alapul. A Bérlitz-
iskolákhoz fordultak idegen nyelvekben való ki-
képezlelésük czéljából: Alphonse spanyol ki¬ 
rály, a nemei uralkodóházak tagjai, az Egye¬ 
süli Államok jelenlegi és Francziaország 
előbbeni elnökének családtagjai. 

A budapesti iskola sem kisebb tckinlélyek-
kel dicsekedhetik: lanítványai sorában találunk 
államférfiakat föl a miniszteri székig, a buda¬ 
pesti tud. egyetem 2 volt rektorát, számos 
tanárát, országgyűlési képviselőket, ügyvéde¬ 
ket, orvosokat, tanárokat, mérnököket, a had¬ 
sereg tiszti karának számos tagját, valamint a 
kereskedő világ szine-javát, s mindazonáltal 
mérsékelt árai miatt a nagyközönség előtl 
is hozzáférhelő. 

A Berlitz-módszer kiválóságát a leg¬ 
nagyobb psedagogiai tekintélyek is elismerték, 
ezért a legmagasabb katonai halóságok, állami 
intézetek s magántársaságok is igénybe veszik, 
sőt több helyen maga az állam is támogatja. 
Ennek tulajdonítható az a számos kitüntetés, 
mellyel a Berlitz-iskolák fontosságát régeb¬ 
ben és ujabban elismerték, u. m. az 1900. évi 
párisi világkiállításon 2 arany- és 2 ezüstérem¬ 
mel, 1902. Lilié I aranyéremmel, 1902. Zürich 
l aranyéremmel, St. Louis 1904. Lültich 1906. 
Grand Prix, és legutóbb 1908-ban a Franco-
British kiállításon ismét Grand Prix-vel lün-
tették ki a Berlitz-iskolákal. 

Hogy a Berlilz-módszer a legkiválóbb a 
nyelvtanítás terén, ahhoz kétség sem férhet, 
azonban főfeltélele, hogy azt helyesen kezel¬ 
lek, különben a tanuló ki van annak téve, 
hogy nemcsak e módszer előnyeit nem élvezi, 
hanem idejét is veszíli. Elismert tény, hony 
csupán a Berlitz-iskola prospektusá¬ 

ban felsorolt eredeti Berlitz-iskolák 
nyújtanak a módszer helyes alkalma¬ 
zására nézve kellő biztosítékot. 

Az összes Berlitz-iskolák egy szerves egé¬ 
szei képeznek, berendezésük a közönség kényei¬ 
méi a legmesszebbmenőén kielégílik egyrészl 
azáltal, hogy a csoportokat maga az iskola 
állítja össze, belépni bármikor lehet, a tanílás 
időlarlama pedig egész éven át, megszaldlás 
nélkül reggel fél nyolczlól este fél tízig terjed. 

Budapesten a Boisserée Ottó igazgató 
vezetése alatl 1895 óla fennálló Berlitz-iskola 
csakErzsébet-körut 15., II.emeleten van. 

Az iskola a nyelvoktatáson kívül a közön¬ 
ségnek mint fordító intézet is nagy szolgála-
lol tesz. 

A Berlitz-nyelviskola fejlődése: 
1878-ban D 1 iskola 
1888-ban F j 11 iskola 

1892-ben ~ 18 iskola 

1896-ban 30 iskola 

1903-ban 
25 éves 

fenn¬ 
állásakor 

230 iskola 

1910 december 
kb. 400 iskola 

smegye Singlér községében, Eperjestől két órányira; kies fekvésben, gazdag ős fenyves közepette, 657 méter a tenger színe felett. 

A 
SZULTÁN-FORRÁS vizét 1909. évben 
dr. Weiser István fövegyész, főiskolai ma¬ 
gántanár analizálta. A Szultánvíz bor- és 
dús lithion-tartalmánál fogva páratlan a 
vese- és hólyagbajok ellen. Cukor¬ 
betegségeknél, csúzos bántalmaknál, 

továbbá a légző- és emésztő-szervek hurutos 
bajainak gyógyítására kiválóan alkalmas. Mint 
húgyhajtó és húgysavoldó gyors és sikeres 
hatásánál fogva egyedülálló az egész konti¬ 
nensen. A bilini, faschingeni, preblaui, radeini 
hasonló külföldi gyógyvizek hatás tekintetében 
elmaradnak a Szultán-forrás vize mellett. Nincs 
kellemetlen mellékíze. Az orvosok hólyag- és 
vesebántalmaknál mint páratlanul álló szert 
rendelik. Külföldi exportra fényesen bevált és 
már ma több külföldi városban elismerik gyógy-
hatását. Tiszta, kellemes ízű, természetes szén¬ 
savdús, állandó összetételű. Steril-csiramentes 
és a már palackozott víz sem tartalmaz 
pathogen baktériumokat. A Szultán-forrás nem¬ 
csak páratlan gyógyvíz, de kellemes ízénél és 
csiramentességénél fogva a legalkalmasabb 
élvezeti ital és egyúttal óvszer a vízzel ter¬ 
jeszthető fertőző betegségek ellen. A forrás 
vezetősége ez okból a hygienikus viszonyok¬ 
nak megfelelő óriási töltőházat építtetett. Ki¬ 
emelendő, hogy a Szultán lithion-gyógyforrás 
vállalat tulajdonosai, Holénia Béla, Huszár 
Béla és Weinberg Gyula urak ennek az első¬ 
rangú élvezeti és gyógyvíznek bel- és külföldi 
elterjesztése által közgazdasági szempontból 
is elismerésre méltó tevékenységet fejtenek 
ki, amennyiben a hazánk felső vidékén amúgy 
is határtalan mérvet öltött kivándorlást kor¬ 
látozzák azáltal, hogy számos munkakereső 
embernek állandó foglalkozást nyújtanak. A kormány által 
a XVI-ik nemzetközi orvosi kongresszus külföldi kormány¬ 
képviselői tiszteletére a Park-Klubban adott fényes esté-
lyen is kizárólag a Szultán-forrás vizét szolgálták fel és 
ez alkalomból előkelő napilapjaink: Az Újság, a Budapesti 
Hírlap, a Pesti Hírlap, a Pester Lloyd stb. kivétel nélkül 
igen elismerőleg emlékeztek meg a Szultán-forrás párat¬ 
lanul álló termékéről. 

Az alábbiakban közzétesszük a) dr. Pálfy Mór, a 
Magy. Kír. Földtani Intézet főgeológusának véleményét, 
akit messze, hazánk határain túl is mint kitűnő tudóst 
ismernek; b) dr. Weiser István kir. fövegyész, főiskolai 
magántanár elemzését. 

a) GEOLÓGIAI ÉS HYDROLÓGIAI VÉLEMÉNY. 
„A singléri völgy mentén halad végig a vetődési vonal, 

amely vonalon a föld mélyéből feltör a szénsavgáz. E szén-
saygáz a vetődési vonal mentén telíti a fennebb említett 
idősebb képződményektől összegyűjtött vizet és a szén¬ 
savval telített víz a (vele érintkező) kőzetekből kioldja 
azokat a gyógyító hatású ásványi anyagokat, amiket a 

chemiai elemzés kimutatott, a Szultán-forrásban 
különösen a tekintélyes mennyiségű lithiumot. 

E vetődési vonal mentén a singléri völgyben két 
helyen törnek fel a szénsavgázzal ily módon telített 
vizek. Egyik a Singlér községben levő Szultán-for¬ 
rás, mely a Singlér patak hordalékán át fakad a 
felületre, a másik ettől körülbelül 1000 méterre 
északra Szinyelipócz község határában a Salvator-

és a környékén levő források, amelyek nagy¬ 
kiterjedésű láp közepette jutnak a felületre. 
Látható tehát a hydrológiai és geológiai viszo¬ 
nyok ezen leírásából, hogy úgy a singléri for¬ 
rásnak, mint a Salvator-forrásnak teljesen 
ugyanaz a képződési módja s minthogy a szén¬ 
savval telített víz mindkét forrásnál hasonló 
képződményekkel érintkezik, a vízben oldott 
anyagoknak is hasonlóknak kell lenniök. És 
tényleg, ha a két forrás chemiai elemzését 
összehasonlítjuk, feltűnő a megegyezés, sőt az 
egyes alkatrészek mennyisége is nagyon közel 
áll egymáshoz. A Szultán-forrásnak annyiban 
előnyösebb a helyzete, hogy az a singléri patak 
hordalékának közepette fakad és láp nin¬ 
csen körülötte. A tapasztalás ugyanis azt mu¬ 
tatja, hogy majd mindenik szénsavas víz, 
amelynek közelében lapos területek vannak, 
esőzés vagy hóolvadás után jodoformszagú. 
A jodoformnak vagy ahhoz hasonló vegyüle¬ 
teknek képződése még nincsen kellőleg tanul¬ 
mányozva, de alighanem a lapos területen 
szénsav vagy szénsavas víz jelenlétében végbe¬ 
menő oxydatiós folyamatoknak kell tulajdoní¬ 
tanunk . . . stb. Budapest, 1908 november hó 
11-én. Dr. Pálfy Mór, a Magy. Kir. Földtani 
Intézet főgeológusa." 

b) A SINGLÉRI SZULTÁN-FORRÁS ANALYSISE. 
Physikai vizsgálat: 

A forrás hőmérséklete T5f C. A víz fagyáspontja... . 
A víz fajsúlya 

0118" C. 
r<3023 Ösmosis nyomása l'430atm. 

Elektromos vezetőképessége 0.032370 l, Ohm cm. 

10,000 cm • vízben 
Calcium Ca 
Mágnestűm Mg 
Nátrium 
Kálium 
Lithium 
Sulfát 
Chlor 
Bórsav 
Hydroc. 
Szénsav 
Kovasav 

Chemiai vizsgálat: 
gramm egyenérték 

3=920 
0-870 

Na _ — 1-046 
K 0139 
Li 00158 
SO4 - 1-683 
Cl 0'458 
Bt 0 , . . . — 0042 
H CO, . 16-479 
CO, 15-210 
SiO, 0660 

Timföld Ál, 0 , 0-034 
Összes szénsav (CO,) = 27'1 gramm 10,000 cm.1 vízben. 

1908 november 4-én általam személyesen vett vízmintában az 
összes szilárd maradék mennyisége l '7090 gr. literenként, egy-két 
év előtti mintában pedig T7160 gr. Ezen adatok, valamint a fenti 
összetétel alapján a singléri Szultán-forrás vize állandó összetételű, 
elsőrangú lithium-tartalmú bicarbonatdús ásványvíznek minősítendő. 
Budapest, 1909. január hó 15-én. Dr. Weiser István, kir. fövegyész, 
főiskolai magántanár. 

0-1959 
0-0714 
0-0454 
0-0036 
0-0022 
0-0350 
0-0129 
0-0005 
0-2701 
06910 
O'"219 
0-0493 

százalék 
Ca 
Mg 
Na 
K 
Li 
SÓ, 
Cl 
B, O, 
H C03 

61-51 
22-43 
14-25 
1-11 
0-70 

10-99 
4-06 
0-16 

8479 

Egyedüli elárusító 13894 

a Magyar Ásványvíz Forgalmi és Kiviteli R.-T. 
kitüntetés ért minket, hogy e kiváló szaklap vizünkkel rész elesén is f ° y ° z ' £ Te le fon ' 162 —84. 

" ' - i ^ hely. Budapest. rozottan az úgynevezett"áznltán-íorrás termékét illeti meg a legelső 
A londoni kiállításon a SZULTÁN-FORRÁS vizét 
kiváló és állandó vegyi összetételéért tüntettek ki. 

batá- _. 

hely. Budapest. 
A párisi 1910. évi nemzetközi élelmiszer-kiállításon a 
Szultán-Forrás vizét a nagy aranyéremmel tüntették ki. 
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PINKEKTON. 
Mikszáth Kálmán «Az amerikai menyecskéi) 

czí mű; hátrahagyott regényéből. 

L FEJEZET. 
«Mi sohasem alszunk.» 

Ez a jelmondat áll felírva a Pinkerton iroda 
pecsétjén, a levélpapírjain és mindenféle rek¬ 
lámjain, hogy ők sohase alusznak. De igaz is, 
hogy jól ki van nyitva a szemük. És mennyi 
szem ! A Pinkerton detektivjei mindenütt jelen¬ 
valók, ott ülnek a pénzkirályok salonjaiban 
és a csőcselék lebujaiban, pólót játszanak her-
czegnőkkel vagy pedig rongyokba öltözve csa¬ 
varognak a legsötétebb zugokban, a bűnök 

legkövérebb termőföldjén. Ott vannak ők min¬ 
denütt, a hol senki se gondolna az Oczeánon 
innen és azon túl és mindent meglátnak. 

A pápa csak mondja, hogy csalhatatlan, de 
Pinkerton majdnem az. Sőt azonfölül minden¬ 
tudó is. A detektivjei mind az ő számára lát¬ 
nak. Ah, a szegény Árgus csak egy liliputi 
szörnyecske volt Mr Pinkerton mellett! A mi 
alakot Gaborieau vagy Conan Doyle kigon¬ 
doltak Le Cocque-ban vagy Sherlock Holmes-
ben személyesítve, az mind elevenen van ín cg 
a Pinkertonék szolgálatában. A Pinkertonét 
intézete ma a világ legnagyobb magándetektív 
irodája, melyet 1859-ben alapított Pinkerton 
Allan. Amerikát e nélkül már el se lehet kép¬ 
zelni. Annyira hozzá illik a roppant dimen¬ 

ziókhoz és az egész világból oda özönlő nép¬ 
tömegek örökös hullámzásához. Az amerikai 
rendőrség nem hiú. A hol már nem bir mo¬ 
zogni vagy nincsen elég ősze, ott Pinkurtonék-
tól kér kölcsön. Pinkertonóknak maga az állam 
is csak egyik kliensük, melyet olyan jól és 
pontosan kiszolgálnak, mint akárki mást. Hogy 
miért fürgébb és ügyesebb a Pinkerton iroda, 
mint a világ bármely rendőrsége, annak egy¬ 
szerű oka, hogy a rendőrség a közegeit bizo¬ 
nyos melléktekintetekkel társadalmi pozicziók 
r- iskolüi kviililikiícziók mérlegelésével hozza 
össze, ellenben a Pinkerton iroda nem ismer 
más kvalifikácziót. 7iüntliogy valakinek \ele 
született hajlama és tehetsége van e pályához : 
ami, hogy valamelyes példát hozzunk fel, lég-

— MR PINKERTONHOZ VAN SZERENCSEM V 
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alább is olyan különbség, mint 
hogy ha valaki az ef/órfof/ásJioz 
az összes állatországból válasz¬ 
taná a személyzetét, a vidrát 
azért, mert szép bundája van, 
a nyulat azért, mert jobb futó 
az egérnél, az ökröt azért, mert 
imponáló (ennek főnöki rang 
jár), a rókát, mert ravasz, a 
medvét, mert en'is - mennyi¬ 
vel nagyobb eredményeket érne 
el ezzel szemben az, a ki kizá¬ 
rólag csak a macskákkal végez¬ 
tetné ezt a feladatot. 

Az öreg Pinkerton Allan, az 
iroda megalapítója, igazi génié 
volt. A Eeno rablóbandájának 
kézre kerítésével, mely a hat¬ 
vanas években rémületben tar¬ 
totta Indianát, a Bidwell test¬ 
vérek felfedezésével, a kik több 
mint húsz millió forintig csap¬ 
ták be csodálatos furfanggal az 
angol bankot, majd a rejtelmes 
ezüst király, Warren nyomozá¬ 
sával egy karikacsapásra híressé 
vált. Mr Pinkerton Allan fiatal 
korában egyszerű kádárlegény 
volt; a szó szoros értelmében self mádé mán: 
mtg a szüleit is ő maga hozta létre. 

Egy dúsgazdag öreg asszonyság kiskorában 
elveszett fia után nyomoztatott Pinkerton Allan-
nal. Addig-addig járt, kereste a szálakat, kuta¬ 
tott a nyomok után, hogy végre gyúrhatóvá 
vált az egész nyomozási anyag és tisztán látta, 
hogy mit nem lehet már ltulni, mit takar el 
végkép az idők harasztja és mit tehet járha¬ 
tóvá az asszonyság áldozatkészsége és naiv-
sága, szóval kiösmerte a teljes circumstancziá-
kat és úgy irányozta ezentúl a nyomokat biztos 
kézzel, hogy azok egyenesen ő hozzá vezesse¬ 
nek. Ő maga lett a dúsgaz¬ 
dag kliens feltalált fiacs¬ 
kája. (Voltaképen azon¬ 
ban egy glasgowi rendőr 
fia volt'.) 

Eoppant vagyonhoz jut¬ 
ván ezeknek az önalkotta 
szülőknek a révén, egyre 
nagyobbította irodáját, 
melyet történetünk idejé¬ 
ben két fia, William és 
Koger vezetett, az előbbi 
New-Yorkban a fiókot, az 
utóbbi Washingtonban az 
anyairodát, melyet azon¬ 
ban a fiók már túl¬ 
szárnyalt. Oly nagy és 
hatalmas az ma már, hogy 
szinte a mesével határos. 
Az intézet egyetlen inté¬ 
sére sok száz detektív áll 
készen, hogy Paris vagy 
London valamennyi ven¬ 
déglőjét kikutassa, vagy 
hogy Dél-Amerikában egy 
egész rablóbandával vias¬ 
kodjék. 

Történetünk azonban 
nem vezet ben un két ilyen 
színes kalandok között. 
Egy razziára se vállalko¬ 
zunk a nagyvárosok vala¬ 
melyikében. SzÖVevéllVeS 
bűnügy nem áll előttünk. 
Mindössze csekélység, a 
miért Pinkertonékat föl¬ 
keressük, azaz nem is 
annyira mi, hanem az az 
előkelőén öltözött hölgy, 
a ki most lépett be a 
detektíviroda ajtaján. A 
szoknyasuhogás rendesen 
elöli a tollak perczegé-
sét. Itt is az történt; a 
mindenféle írnokok és al¬ 
kalmazottak, kiknek orrá¬ 
hoz eljutott a rezedaszag 
is, felütötték a fejeiket és 
nem minden bámulat nél¬ 
kül követték tekinteteik¬ 
kel a belépőt. Pedig a 
Pinkerton irodában szép 
nők megjelenése nem rit-

GÓTH MÓRICZ: KÖDÖS REGGEL. 

kaság. Az asszonyok az operencziás tengeren 
(az Oczeánon) túl is ép olyan kíváncsiak, mint 
a korhadt világrészben s akad egy és más 
magokból a szerelmi viszonyokból s házassági 
szövevényekből (esküvő előtt és után) a mit 
e réven megtudni nem árt. 

Hogy a belépő hölgyet mégis megbámulták, 
bizonyos bájos disharmonia okozta. Alacsony 
termetű volt s nem is nagyon fiatal, de vég¬ 
telenül kedves babaarcz tündökölt ki egyszerű 
matrózkalapja alul. Kifogástalan válla volt s 
nyúlánk dereka mint egy bakfisché, a csípők¬ 
től lefelé azonban olyan különös terjedelmet 

MÓLNÁR FERENCZ «A TESTŐR» CZIMŰ DARABJÁBÓL. 

vett fel a termete, mint a W 
elhízottabb nmtrónáké, a minő¬ 
ket csak Európában, leginkább 
Marit-nbadban lehet látni. 

Fogadni lehetett volna,'hogy 
a szemeiket rajta legeltető urak 
azon tűnődnek egy perczig ho v a 
tegyék, emlékeik melyik reke¬ 
szébe: a hol a szépségek van¬ 
nak, vagy a monstrumok? Egy 
kis fantázia füstjénél olybá tűnt 
fel. mintha a természet rejté¬ 
lyes műhelyében heverő ezer¬ 
féle női testrészekből csak úgy 
hevenyészve alkottatott volna 
minden szimmetriának és har¬ 
móniának mellőzésével, innen 
keze, onnan lába, Juno mintájá¬ 
ról a dereka, Venustól az arcza. 
egy bajor sörfőzőné csípőjéről 
másolva a keresztcsontja. S kü¬ 
lönös, még a külön testrészek 
is nagy ellentétben voltak ön¬ 
magukkal. A babaarczból merész 
férfias tekintetű szemek izzó 
fénye lövelt ki. A kedves fe¬ 
jecske túlságos kurta nyakon 
mozgott a fölséges vállakon, a 

szemek szine a búzavirágot juttatta az ember 
eszébe, a haj szine a pörkölt kávét. A meg¬ 
testesült formátlanság volt és még sem lehetett 
volna tőle megtagadni, hogy egészben véve 
rendkívül kecses, sőt elbűvölő. A vélemények 
legalább ilyen irányban képződtek ki Pinker-
tonéknál. Az öreg Mr Smith, a ki a pénztár¬ 
nál ült és meglehetősen értett fiatal korában 
a nőkhöz, akképen nyilatkozott később, hogy 
az illető látogató azt a benyomást teszi rá, mint 
egy idomtalan kőből kifaragott szép női szo¬ 
bor, isteni felső test, a meddig a művész vé¬ 
sője járt, alul azonban még kidolgozatlanul 

maradt a gránittömb. Ezt a 
hasonlatot többé-kevésbbé 
kitűnőnek találták mind¬ 
nyájan, kivéve mr Snags-
byt, a piperkőcz írnokot, 
a ki azt mondta, hogy 
nem valami örömmel látná 
őt maga előtt görög jel¬ 
mezben se nappal se éj¬ 
szaka. (Nono, ne volna 
csak savanyú a szőlő, oh 
Snagsby.) 

Az efféle dolgok külön¬ 
ben eldönthetlenek. Bizo¬ 
nyos azonban, hogy maga¬ 
tartásában is kellem, elő¬ 
kelőségnyilvánult s valami 
olyan virgoncz könnyüség, 
mely a kurta nyak és 
roppant csípők mellett 
szinte a csodával határos. 
Hasonlóan megnyerő, kel-
lemetes volt a hangja is, a 
mint megszólította a him¬ 
lőhelyes Hudson Harryt, 
mintha szándékosan ke¬ 
resné a legrútabb fiúkat. 

— Beszélhetnék a főnök 
úrral ? 

Hudson Harry szótala-
nul mutatott a nagy öblös 
teremhelyiség balszögle¬ 
tébe, a hol üvegfallal el¬ 
kerítve a levelező osztály 
főnöke, a kövér Mr Blo-

' ming székelt egy mahagóni 
asztalnál. Itt az asztalok¬ 
ról lehetett megismerni az 
illetők állását. Az asztal 
az volt, a mi a katona¬ 
ságnál a gallérhajtóka. Ma¬ 
hagóni Íróasztalnál csak 
az egy Mr Bloming dol¬ 
gozott, azaz hogy ebben 
a perczben deresedő fejét 

(A regény teljes meglevő 
szövegét megtalálhatja az 
olvasó a Vasárnapi Újság 
díszes karácsonyi mellékle¬ 
tében, a KARÁCSONY-ban 
melyet az újévkor belépő 
előfizetők is ingyen kapnak 
meg.) 
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CSITT-CSATT. 
Irta Móric/; Zsigmond. 

Mihály nagy gonddal figyelte a merítőhálót. 
A Tisza szőke habja csak úgy sodorta bele a 
halat; egy-kettőre megelevenedett a háló s 
Mihály tele marokkal szedte ki belőle a pom¬ 
pás kövér potykákat. Csak úgy dúskált bennük, 
az apraját visszahányta a vízbe, hadd nőjjenek. 
Egy-két harcsa is belekerült a fogásba s nagy 
bajuszát módosán meresztgette; utoljára még 
kec-sege is akadt, szép, fehérhátú, karcsú kecsege. 

— Hő uramisten, — kiáltott fel Mihály -
micsoda paprikás lesz ebből! 

És a kicsi kis feleségére gondolt, a kivel 
mindenkép meg volt elégedve, már a hogy 
egy hónap alatt kiismerheti az ember az élete 
társát, de azt sehogysem szerette, hogy az 
asszony nem igen kapott a halon. Hogy lehet 
az, hogy valaki a halat nem szereti! Két szent 
étel van a Tiszaháton: az aratási búzapép, 
meg a paprikáshal. Ezt a két ételt úgy kell 
venni, mint az isten fő-fő jótéteményét, egyik 
a föld magvát, a másik a vizek áldását jelenti 
az asztalon. De úgy is kell elkészíteni. Vagy 
nagyon jól, vagy sehogy, különben szentségtörés. 

Mihály tarisznyára rakta a halat, kievezett 
a partra, a ladikot kikötötte a vízimalom czölöp-
jéhez, a molnárnak bekiáltott: 

- Gergő bátyám isten áldja! Köszönöm 
a szívességet! 

- Vöt legalább hasznod benne ? — kiáltott 
ki a molnár az ablakon. 

- Hát akadt egy-két kis rossz keszeg, czi-
gányhal, miegymás, - - kurjantotta be Mihály. 
Nem kell azt a halászmesternek tudni, hogy 
milyen nagy az elnézésből engedett zsákmány, 
így is szíjjá a fogát miatta, de a patvarba is, 
tán ő csinálta a Tiszát, hogy abból másnak 
nem szabad egy ebihalat se kifogni. 

Vígan koczogott ha,za a jól megrakott vászon¬ 
tarisznyával s otthon maga emelt le a falról 
egy kis fateknőt, abba öntötte a halat. 

— No békám, — szólt a fanyar arczczal néző 
kis feleségéhez — ebbül jó paprikás legyek! 

Az asszonyka elfordult, úgy fmtorgatta az 
orrát, szerette volna az egész tálat kihajítani 
az udvarra, az urával együtt. De hát fiatal 
asszony nem igen mer ellene mondani a gazdá¬ 
jának, mert még nem tudja, mi lakik az em¬ 
berben. Kivált meg hogy Mihály nem is falu¬ 
béli. Más faluba való. A farsangon egy lako¬ 
dalomra átjöttek a szomszéd kóródi legények, 
köztük volt Mihály is, akkor ismerkedtek meg. 
Megszerették egymást és kapáláskor mezőn, 
aratási kalákán újra találkoztak, egy-kettőre 

TOLSZTOJ OROSZ PARASZTRUHÁBAN. 

Mihály odahátul, az ól körül talált magának 
dolgot, míg az ebédet főzte az asszony. Már 
jó délutánra hajlott a nap; a parasztember 
harap ha éhes, de csak akkor eszik, mikor kész 
az étel; csak az uraknak korog órára a gyomruk. 

A paprikás nem sikerült. 
Mihály kanalazta, mártogatta, nem ízlett 

neki. Már az első falat se volt kedvére való, 
sajtalan volt-e, borsatlan, hagymátlan, de va¬ 
lami híjjá volt az ízének. Oda is kapta egy 
kicsit a tűz, az isten pusztítana el minden aratási kalákán Újra taiaiKoziaK, egy-nemuio JU^EUI; «, „«*., -.. r _ 

házasság lett a játékból. A lány szüleinek az vaslábast, bezzeg az anyja cseréplábasaiban 
--íj. . i_.-i_..-j./_-4u v,„^„ MíViáW idp inn lakni nem ég oda semmi, hanem a feleségének inán volt a kikötésük, hogy Mihály ide jön lakni 
a faluba. Ő kész is volt rá, mert otthon úgyis 
kicsi volt a ház, nagy a család, itt meg egy 
egész külön kis házacskát kapott az asszony¬ 
nyal, mert ezeknél se fértek. 

De így meg az lett, hogy Mihály csak úgy 
Öt/ O , - , , __ f-t . XT 

nem ég óda semmi, hanem a feleségének inán 
vasedény kell. 

Nem ízlett sehogy. Már az első kóstolás után 
megérezte Mihály, hogy ma baj lesz, ebből 
nagy veszedelem lesz, mert ezt ő nem hagyja 

e2 az lett nogy mmaiy o»»* ug, szó nélkül, hogy azt a fájintos halat í p el-
J d * & 3 ? k ' t S t begya feleségéhez. Nem pocsékolta az asszony. Isten ellen való vetek ez. 
volt neki semmije, még 
csak a ruháját is otthon 
fogták az öccsei számára. 
Ő csak egy új gubát hozott 
magával, meg a mi rajta 
volt; az asszonynak már az 
első héten ruhát kellett 
varrni az urára, ha le 
akarta váltani róla a szeny-
nyest. Az anyjok meg azt 
izente a fiatal asszonynak, 
varrjon, nincs más dolga, 
ő nála még négy legény fiú 
van, nem pazarolhat. Elég 
hogy kétökrös szekeret ad¬ 
tak a fiókkal, azt is igen 
megsinylik. 

Lett ebből nagy harag; 
de az is lecsendesedett. Az 
asszonyka nem zúgott soká, 
mert látta, hogy jó puha 
ember az ura, persze erő¬ 
sen asszonykéz alá volt 
szoktatva otthon is. Azért 
még mindig csinyján kellett 
bánni egy s más dologban, 
így a nagy bálázás kedvé¬ 
ben is, ha úgy bele volt 
bomolva a halba! 

A PARSEVAT. HADI LÉGHAJÓ A BUDAPESTI KATONAI GYAKORLÓTÉREN. 

De ha mán úgyis veszekedés lesz belőle, hát 
legalább • bepofáz» annyit, a mennyit bír. De 
minden kanál után megeresztett egy-egy szót. 

- Nem jó e Zsuzsi! Híjjá van! Sajnállot-
tad alá a zsírt! Só sincs benne. 

- Van azon minden. 
- Van ezen frász. Nincs ezen semmi. Nincs 

ennek annyi íze se, mint a töreknek. Hej, mit 
csinált von az én anyám ebbül a halbúi! Mi¬ 
csoda paprikást! 

A fiatal asszonyt már a hideg lelte, ha az 
ura az anyjával hozakodott elő. Az mindent 
jobban tudott az ura szemében az egész világ¬ 
nál, különösen meg a feleségénél. 

- Mit csinált von ebbül az én anyám! -
ismételte Mihály s egy szép falat kecsegét vett 
a szájába. 

Az asszonykából kitört a pulykaméreg. 
— Vidd haza! Vidd haza! Mért nem vitted 

haza az anyádnak! 
— Bizony kár vót, mondta Mihály s 

újabb kecsegedarabot kotorászott elő a piros 
léből. 

- Na hát nekem ne hányd mindig az anyá¬ 
dat ! Erigy haza! Nem megyek utánad! Sose 
is mentem. Vigyen a szösz . . . 

Mihály elhallgatott. Ez kényes pont. Maga 
az asszony se folytatta, félt, hogy nagyon erő¬ 
set talál mondani. Csak azt mormogta még oda: 

- Annyit mindig tudok, mint az anyád, 
Mihály belepiszkált a lábasba, turkált benne, 

mint a jóllakott malacz a moslékos dézsában. 
- Látom! . . . Ilyen halat elrontani! Sokat 

tudsz ! Megmutattad! Jól megtanultad az anyád¬ 
tól! . . . Persze, ü maga se igen sejt hozzá. 

- Hallod! Hagyj békét az anyámnak! 
— Az anyád! Az öreganyád se tudott egy 

paprikáshalat megcsinálni. A hetvenhetedik 
öreganyád se, - - piszkálódott Mihály. 

Az asszony elképedve állott s azt nézte, mit 
vágjon a szerelmes ura fejéhez. 

Ez pedig nagy hidegvérrel bicskára szúrt 
egy szép darabot s bekapta. 

- Hal ez ? — pöfögte teleszájjal — hal ez ! ? 
Pröff-phű-trcsfiha! . . . 

Szálka akadt a torkán s elkezdett prüsz-
kölni, krákogni, köpködni, mint a macska. 

Levágta a kést, kanalat, felugrott s az egész 
szobát telefujta. Az asszonykának se kellett 
több, kaczagásra fakadt, úgy hogy hol az asz-
taLra, borult nevettében, hol az ágyra, szinte 
szédelgett. 

Végre keservesen rendbejött az emberke, sze¬ 
méből is kitörülte a könnyet, s a torkán egyet-
egyet köszörülve, repedt hangon nyögte: 

- Mi ? nevetsz ? kinevetsz ? az uradat ki¬ 
neveted? Egy paprikás halat nem tudsz meg¬ 
csinálni, az uradat ki tudott nevetni ? Ilyen 
teremtéssel éljek én? Soha én! Sohase kinló-
dok én veled! Nem én ! Van két ökröm, szeke¬ 
rem, van egy új gubám, az az enyim. Azt el¬ 
viszem. Te meg maradj magadnak. A mit főz¬ 
tél, edd meg. 

Kapta gubáját a kis ágyról s kiment. A két 
piczi kis ökrét kivezette az ólból, befogta a 

fakószekere elé, a gubát is 
fellökte, maga is felült a 
szekéroldalra és se szó, se 
beszéd, kihajtott az udvar-

. ról csendesen, még a kaput 
se zárta be maga után. 

Az asszonyka ott leske-
lődött az ablakban, de ahogy 
meglátta az ura mérges ar-
czát, újra, meg újra elfogta 
a kaczagás, ki se tudott 
szólni. 

Ellenben a két kis ökör 
ment, mendegélt, végig a kis 
falun. Az iskola előtt letért 
a kóródi útra s lassacskán 
kiértek a málóskertig, a nagy 
diófáig. 

— Hopp ! — rikkantott 
az emberke, mert valami 
jutott az eszébe — baj van! 

Mindjárt szólította az ök¬ 
reit, visszatérítette. Magya¬ 
rázatképen meg is mondta 
nekik: " 

— A kemenczét én csinál¬ 
tam, azt letöröm! 

Úgy is tett. Hazaballa¬ 
gott a két ökörrel; még a 
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kapu is nyitva volt. Dühös is lett érte. 
Az az asszony csakugyan nem tud rendet, be 
se teszi a kaput az ura után. Nem baj, már 
mindegy. Úgy se hajt be rajta. Megállott a 
ház előtt, leugrott a szekérről, felment az ud¬ 
varon, végig a kertre, lent a szilvásban volt a 
paticsból font sütőház, abban a kemencze, a 
mit ő csinált. Bedűtötte az oldalát, avval, mint 
a ki jól végezte a dolgát, ki a szekérre! Felült, 
elhajtatott, most már örökösen. 

Jól fenn volt a vacsoracsillag, mikor haza¬ 
ért a szülei házába a két kis ökörrel. 

- Hát te hogy kerülsz haza? — támadtak 
rá. — Halljátok, ezt elkergette az asszony! . . . 
Mondtam én, hogy kardos kis menyecske az ! . . . 
No fiam, hamar kitőtt a komenczió! . . . Ez 
elmehetett hazulról, házasodni egy hétre. 

így lármáztak rá nevetve apja, anyja, testvér-
öcscsei. 

Mihály izgett-mozgott, nem igen hirdette, 
mi volt, hogy volt. Mért kellett ott hagyni az 
asszonyt. 

- Nem tértünk össze, — dünnyögte, mikor 
mégis színt kellett vallani. — Nekem elég vót. 

- Jó van fiam, itthon vagy. Helyed van 
itt! — mondta az anyja, a ki persze mint a 
jó kotlós, mindig maga mellett szeretné látni 
a gyerekeit; úgyis eleget siratta a Mihálykáját, 
hogy olyan messzire vitte a sorsa; haj bizony, 
egy félórajárás gyalog, ökrösszekéren három 
óra, mert meg kell kerülni a Halvány-mocsárt. 

Mihály nem merte volna elhinni magamagá¬ 
nak se, hogy sehogy sincs ő már itthon a 
régi jó otthonában. 

Hanem mikor kiment az ólba és bekötötte 
a két kis ökrét a régi helyére, azt mondta 
nekik, megveregetve a tomporukat: 

- Nem baj! De letörtem a kemenczét! 
Eltelt egy nap, két nap, el egy hét. Mái-

épen beleszoktak, hogy jól van úgy, a hogy 
van, csak Mihálynak volt mindig új meg új 
baja . . . Már olyan jól megszokta, hogy ő 
gazda, a ki egy szép kis asszonycselédnek úgy 
parancsol, a hogy neki tetszik s most egy¬ 
szerre visszacseppent legénysorba, az apja keze 
alá. Már olyan szépen rákapott volt a felesége 
jóízű főztjére, hisz az új asszony mindent meg¬ 
tett, hogy az ura szeresse az éltelét - s most 
újra itt van az anyja sovány kosztján, mert 
itt bizony nem sok jó falat jut egyre! S a mi 
a legnagyobb baj volt, újra kint kellett hálni 
az ólba, a szájas öcscsei közt; a kemény, görbe 
vessződikón, a hol oly keservesen lehetett el¬ 
gondolni, hogy valahol milyen szerelmesen 
várja őt egy puha, paplanos, melegített ágy! 

Szóval szombaton hajnalban valami jutott 
a Mihály eszébe. 

- Hopp! - - kiáltott fel, - - baj van! 
Rögtön szólította a kis ökröket s befogta a 

szekere elé a járomba. Még a gubáját is fel¬ 
vetette a szekérbe. Kestelkedett egy kicsit a 
jámbor állatok előtt, hogy félreértik, - - más 
nem látta, - - hát magyarázóan odavetette: 

- Menjünk vissza, piczikém! A kemenczét 
meg kell csinálni, mert nem tud az asszony 
hétfőn kenyeret sütni! . . . 

A két ökör bizonynyal jónak látta a dolgot, 
mert rögtön megindult csendesdeden a poros 

úton. Hát persxe. hétfőn kenyérsütés, így SXo. 
kott ez lenni rendes gazdasszonynál. 

A kapu már nem volt nyitva, takarosán be 
volt az téve, még a vesszőguzs is fönt volt 
rajta; ez a sövénykapu zárója. Hanem az 
asszony meglátta az ablakon, hogy itthon az 
gazda. Kiszaladt, kinyitotta a kaput, s az ember 
egy szó nélkül beállott az udvarra. 

Leugrott, hátrament a kertbe s neki gyűrkö-
zött sárt csinálni, napraforgó-kórót szabni a 
kemeuczéhez. 

Délre készen is lett vele. Nagyon takarosán 
sikerült, maga is megcsóválta rá a fejét. Még 
ha sokszor próbálnám, — gondolta magában, -
túltennék a czigányon a mesterségében. 

Felballagott az udvarra a kertből. 
De az ökör is az ólba, a guba is lekerült a 

szekérről. 
Az asszony jön elibe, mintha semmi sem 

történt volna. 
- Gyűjjön na befelé, édes uram. Kész a 

paprikáshal . . . 
Az emberke megvakarta a fejét a kalap alatt 

s restellt szót szaporítani. 
Bement, leült a lábas mellé s belekóstolt. 

T Ó ! - mondta, - e mán jó ! E mán 
gusztusomra való. Látod békám! . . . 

És az asszonyka csendesen, édesen moso¬ 
lyogva nézte az emberét, a ki jóízűen falato¬ 
zott. Várta, hogy neki is hagyjon a pompás 
halpaprikásból. Az se baj, ha nem hagy, csak 
itthon ragassza a drága hala, egye meg. 

De eszi is, nyeli, mint a gém. Mert hát 
hiába, mindig jó az - - a mi jó ! 

Előfizetési felhivás. 
A VASÁRNAPI ÚJSÁG 
57 éve szolgálja mái- a magyar művelődés ügyét, és 
általánosan ismertté és kedveltté vált a művelt magyar ol¬ 
vasó közönség köreiben. Hatásának és elterjedtségének esz¬ 
köze az volt, hogy fennállásának hosszú ideje alatt mindig 
lépést tartott kulturánk és irodalmunk haladásával s fontos 
tényezője volt a nemzeti irodalmi törekvéseknek. 

A Vasárnapi Újság lenntartolta a nemes irodalmi 
és nemzeti hagyományokat, hű tükre közéletünk és társa¬ 
dalmi életünk nevezetes mozgalmainak és tájékoztatja olvasóit 
a külföld mindazon eseményeiről is, melyeket a művelt magyar 
embernek ismernie kell. 

A Vasárnapi Újság hasábjain a magyar élet, irodalom 
és művészet tárgyilagosan és mindig a legmagasabb szem¬ 
pontokból tekintve tárul a közönség elé. Belső tartalmára, 
külső díszére, illusztráczióinak gazdagságára a Vasár¬ 
napi Újság a lehető legjobbat és legtöbbet adja; munka¬ 
társai a mai magyar irodalom legkiválóbb művelői¬ 
nek egész serege. A hét aktuális eseményeit évenként 
másfél ezernél több képben örökíti meg; a ha/ai és 
külföldi írók legjobb regényeit közli s Írásban, képben 
állandóan bemutatja a női divat változásait. Mindezeken felül 

A «Vasárnapi Újság» előfizetési ára e(jy évre 20 

Mutatványszámokat levelezőlapon kifejezett 
kívánatra bárkinek készséggel küldünk. 

előfizetőinek karácsonyra olyan díszes kiállítású, fényes 
iinnpni -illmimtl a d infly°n' 
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KARÁCSONY 
czímű ez ünnepi ajándékunk kitűnő elbeszélő-irók és költők 
legbecsesebb szépirodalmi műveinek egész sorát teszi le egy 
nagy terjedelmű, pazar kiállítású, kiváló művészek illusz-
traczioival és színes műmellékletekkel díszített albumban 
a művelt magyar közönség karácsonyfája alá. E díszalbumot 
mely nagy terjedelme és fényes kiállítása mellett 

a legszebb karácsonyi ajándék 
azok az előfizetők is ingyen kapják, kik januártól 
kezdve lepnek előfizetőink sorába. 

,)i Újság népszerű melléklapja, a VILÁG-
KKUIM1KA számos képpel illusztrálva jelen meg és az általá-

osabb érdekű napi eseményeket tárgyaló c/ikkeken kívül !;özöl 
elbeszéléseket, regényeket, útirajzokat, mulaltató kisehl) 
közleményeket és hasznos tudnivalókat. 

korona, a «Világkróniká»-val együtt 24 korona. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG kiadóhivatala 
Budapest, IV., Egyefem-iitcza '>. 

Minden¬ 
kinek 

nélkülöz¬ 
hetetlen 

FRANKULN 
KÉZI LEXIKONA 

mely három uiigy nyolcxadn'tii kötetben rövid és tömör leírásokban tárgyalja az öss/.cs tudnivalókat 
S/öv»Mjét szú/iiál több tábla — köztük sok színes — teszi szemléletessé. 
A Frankl in Kézi Lexikona lesz tehát a magyar közönség minden¬ 

napos használatra való. könnyen kezelhető, praktikus és hű tanácsadója. 
A h á r o m p o m p á s kötet ára 5 4 korona . 
Az I. kötet 1911. év elején jelenik meg, a II. és ü l . kötet rövid időközökben. 

Megrendelhető: 

LAMPEL K. könyvkereskedése (Wodianer F, és Fiai) R,-T,-nái 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. 
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MIKSZÁTH KÁLMÁN «Az amerikai menyecske» czímü regényének töredéke. 

ELSŐ FEJEZET. 

«Mi sohasem alázunk.» 
Ez a jelmondat áll felírva a Pinkerton 

iroda pecsétjén, a levélpapírjain és minden¬ 
féle reklámjain, hogy ők sohase alusznak. 
De igaz is, hogy jól ki van nyitva a sze¬ 
mük. És mennyi szem! A Pinkerton de-
tektivjei mindenütt jelenvalók, ott ülnek 
a pénzkirályok salonjaiban és a csőcselék 
lebujaiban, pólót játszanak herczegnőkkel 
vagy pedig rongyokba öltözve csavarog¬ 
nak a legsötétebb zugokban, a bűnök leg¬ 
kövérebb termőföldjén. Ott vannak ők 
mindenütt, a hol senki se gondolna az 
Óczeánon innen és azon túl és mindent 
meglátnak. 

A pápa csak mondja, hogy csalhatat¬ 
lan, de Pinkerton majdnem az. Sőt azon-
fölül mindentudó is. A detektivjei mind 
az ő számára látnak. Ah, a szegény 
Árgus csak egy lüiputi szörnyecske volt 
Mr Pinkerton mellett! A mi alakot Gabo-
rieau vagy Conan Doyle kigondoltak Le 
Cocque-ban vagy Sherlock Holmeslten sze¬ 
mélyesítve, az mind elevenen van meg a 
Pinkertonék szolgálatában. A Pinkertonék 
intézete ma a világ legnagyobb magán¬ 

detektív irodája, melyet 1859-ben alapított 
Pinkerton Allan. Amerikát e nélkül már 
el se lehet képzelni. Annyira hozzá illik 
a roppant demenziókhoz és az egész világ¬ 
ból oda özönlő néptömegek örökös hul¬ 
lámzásához. Az amerikai rendőrség nem 
hiú. A hol már nem bir mozogni vagy 
nincsen elég esze, ott Pinkerlonéktól kér 
kölcsön. Pinkertonéknak maga az állam 
is csak egyik kliensük, melyet olyan jól 
és pontosan kiszolgálnak, mint akárki 
mást. Hogy miért fürgébb és ügyesebb a 
Pinkerton iroda, mint a világ bármely 
rendőrsége, annak egyszerű oka, hogy a 
rendőrség a közegeit bizonyos mellék¬ 
tekintetekkel társadalmi pozicziók és is¬ 
kolai kvaliíikácziók mérlegelésével hozza 
össze, ellenben a Pinkerton iroda nem 
ismer más kvalifikácziót, minthogy valaki¬ 
nek vele születeti hajlama és tehetsége 
van e pályához; ami, hogy valamelyes 
példát hozzunk fel, legalább is olyan kü¬ 
lönbség, mint hogy ha valaki az egér-
fogáához az összes állatországból válasz¬ 
taná a személyzetét, a vidrái, azért, mert 
szép bundája van, a nyuhil azérl. meri. 
jobb futó az egérnél, az ökröt azért, mert 
imponáló (ennek főnöki rang jár), a rókát, 

mert ravasz, a medvét, mert erős — meny¬ 
nyivel nagyobb eredményeket érne el ezzel 
szemben az, a ki kizárólag csak a macs¬ 
kákkal végeztetné ezt a feladatot. 

Az öreg Pinkerton Allan, az iroda meg¬ 
alapítója, igazi gcnie volt. A Kenő rabló¬ 
bandájának kézre kerítésével, mely a hat¬ 
vanas években rémületben tartotta In-
dinnát, a Hidwell testvérek felfedezésével, 
a kik több mint húsz millió forintig csap¬ 
ták be csodálatos furfanggal az angol 
bankot, majd a rejtelmes ezüst király, 
Warren nyomozásával egy karika csa¬ 
pásra híressé vált. Mr Pinkerton Allan 
fiatal korában egyszerű kádár legény volt; 
a szó szoros értelmében self mádé mán: 
még a ázüleit iá ő maga hozta létre. 

Egy dúsgazdag öreg asszonyság kis¬ 
korában elveszelt fia után nyomoztatott 
Pinkerton Allannal. Addig-addig járt, ke¬ 
reste a szálakai, kutatott a nyomok után, 
hogy végre gyúrhatóvá vált az egész nyo¬ 
mozási anyag és tisztán látta, hogy mit 
nem lehet már tudni, mit takar el vég¬ 
kép az idők harasztja és mit tehet járha¬ 
tóvá az asszonyság áldozatkészsége és 
narvsága, szóval kiösmerle a teljes cir-
cumstancziákat és úgy irányozta ezentúl 
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a nyomokat biztos kézzel, hogy azok 
egyenesen ő hozzá vezessenek. O maga 
lett a dúsgazdag kliens fellaláll fiacskája. 
(Vollaképen azonban egy glasgowi rendőr 
fia voll.) 

Roppant vagyonhoz jutván ezeknek az 
önalkotta szülőknek a révén, egyre na-
gyobbitotta irodáját, melyei lörténelünk 
idejében két fia, Williams és Roger ve-
zelelt, az előbbi New-Yorkban a fiókot, 
az utóbbi Washingtonban az anyairodát, 
melyet azonban a fiók már túlszárnyalt. 
Oly nagy és hatalmas az ma már, hogy 
szinte a mesével határos. Az intézet 
egyetlen inlésére sok száz detektív áll 
készen, hogy Paris vagy London vala¬ 
mennyi vendéglőjét kikutassa, vagy hogy 
Dél-Amerikában egy egész rablóbandával 
viaskodjék. 

Történetünk azonban nem vezet ben¬ 
nünket ilyen szines kalandok közölt. 
Egy razziára se vállalkozunk a nagyváro¬ 
sok valamelyikében. Szövevényes bűnügy 
nem áll előttünk. Mindössze csekélység, 
a miért Pinkertonékat fölkeressük, azaz 
nem is annyira mi, hanem az az elő¬ 
kelőén öltözött hölgy, a ki most lépett 
be a detektíviroda ajtaján. A szoknya-
suhogás rendesen elöli a lollak percze-
gését. Ilt is az történt; a mindenféle 
írnokok és alkalmazottak, kiknek orrához 
eljulolt a rezedaszag is, felütöllék a fejei¬ 
ket és nem minden bámulat nélkül kö¬ 
vették tekinteleikkel a belépőt. Pedig a 
Pinkerton irodában szép nők megjelenése 
nem ritkaság. Az asszonyok az operencziás 
tengeren (az Oczcánon) túl is ép olyan 
kíváncsiak, mint a korhadt világrészben 
s akad egy és más magokból a szerelmi 
viszonyokból s házassági szövevényekből 
(esküvő előli és után) a mit e réven meg¬ 
tudni nem árt. 

Hogy a belépő hölgyei mégis meg¬ 
bámulták, bizonyos bájos disharmonia 
okozta. Alacsony termetű volt s nem is 
nagyon fiatal, de végtelenül kedves baba-
arcz tündökölt ki egyszerű rnalrózkalapja 
alul. Kifogástalan válla volt s nyúlánk 
dereka mint egy bakfisché, a csípőktől 
lefelé azonban olyan különös terjedelmet 
vett fel a termeié, mini a legelhízoltabb 
matrónáké. a minőket csak Európában, 
leginkább Marienbadban lehet látni. 

Fogadni lehetett volna, hogy a szemei¬ 
ket rajla legeltető urak azon tűnődnek 
egy perczig, hova tegyék, emlékeik melyik 
rekeszébe: a hol a szépségek vannak, 
vagy a monstrumok? Egy kis fantázia 
füstjénél olybá tűnt fel, mintha a termé¬ 
szet rejtélyes mühelyében heverő ezerféle 
női testrészekből csak úgy hevenyészve 
alkottatott volna minden szimetriának és 
harmóniának mellőzésével, innen keze, 
onnan lába, Juno mintájáról a dereka, 
\ enustól az arc/.a. egy bajor sörfőzőné 
csípőjéről másolva a kereszlcsonlja. S kü¬ 
lönös, még a külön testrészek is nagy 
ellenlétben voltak önmagukkal. A baba-
arczhól merész férfias tekintetű szemek 
izzó fénye töveit ki. A kedves fejecske 
túlságos kurta nyakon mozgott a fölsé-
ges vállakon. a szemek s/.ine a búzavirá¬ 
got juttatta az ember eszébe, a haj színe 
a pörkölt kávéi. A megtestesüli formát¬ 
lanság volt és még sem lehetett volna 
tőle megtagadni, hogy egészben véve 
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rendkívül kecses, sőt elbűvölő. A vélemé¬ 
nyek legalább ilyen irányban képződtek 
ki Pinkertonéknál. Az öreg mr Smith, 
a ki a pénztárnál ült és meglehetősen 
értett fiatal korában a nőkhöz, akképen 
nyilatkozott később, hogy az illető láto¬ 
gató azt a benyomást teszi rá, mint egy 
idomtalan kőből kifaragott szép női szobor, 
isteni felső test, a meddig a művész vé¬ 
sője járt, alul azonban még kidolgozat¬ 
lanul maradt a gránittömb. Ezt a hason¬ 
latot többé-kevésbbé kitűnőnek találták 
mindnyájan, kivéve mr Suagsbyt, a piper-
kőcz Írnokot, a ki azt mondta, hogy 
nem valami örömmel látná őt maga előtt 
görög jelmezben se nappal se éjszaka. 
(Nono, ne volna csak savanyú a szőlő, oh 
Suagsby.) 

Az elfelé dolgok különben eldönthetle-
nek. Bizonyos azonban, hogy magatartá¬ 
sában is kellem, előkelőség nyilvánult s 
valami olyan virgoncz könnyüség, mely 
a kurta nyak és roppant csípők mellett 
szinte a csodával határos. Hasonlóan meg¬ 
nyerő, kellemetes volt a hangja is, a mint 
megszólította a himlőhelyes Hudson Har-
ryt, mintha szándékosan keresné a leg-
rúlabb fiúkat. 

— Beszélhetnék a főnök úrral? 
Hudson Harry szótalanul mutatott a 

nagy öblös teremhelyiség balszögletébe, 
a hol üvegfallal elkerítve, a levelező osz¬ 
tály főnöke, a kövér mr. Bloming székelt 
egy mahagóni asztalnál. Itt az asztalok¬ 
ról lehetett megismerni az illetők állását. 
Az asztal az volt, a mi a katonaságnál a 
gallérhajtóka. Mahagóni íróasztalnál csak 
az egy mr. Bloming dolgozott, azaz hogy 
ebben a perczben deresedő fejét a tö¬ 
mérdek írásra hajtva, csöndesen szundi¬ 
kált, daczára, hogy a feje felett ott ragyo¬ 
gott arany betűkkel a Pinkerton jelige: 
«Mi sohase alszunks. De hát absolut 
igazságok nincsenek és végre is ezen a 
forró délutánon ilyenkor ebéd után, nem 
csoda, ha elnyomja a könnyű lelkű ke¬ 
resztény embert egy kis álom. 

Hudson Harry, a mint arra a helyre 
mutatott, egyszersmind észrevette, hogy 
Bloming úr szundikál, minélfogva udva¬ 
riasan előre futott, gyöngéden (elköltötte. 

Ijedten ugrott ki üvegkalitkájából, meg¬ 
dörzsölte szemeit és már messziről meg¬ 
hajlottá magát a feléje közeledő höl-v 
elölt. 

- Mr Pinkertonhoz van szerencsém? — 
kertié az. 

-- Nem, nem mosolygott nir. Bloming, 
közben ásított is egyet - legalább nem 
egészen. Én Bloming vagyok és ha szol 
gáIhatnék valamivel... 

Mocsánal, de én mr Pinkerlonnal 
óhajtanék beszélni. 

Egészen az ő személyével? - - kérdé 
az apró kövér emberke. 

Egészen? Hogy érti azt? 
l'gy értem felelte mr Bloming 

vontatottan - - hogy mr Pinkertont úgy 
kell képzelni, mint egy fát, melynek mi 
mindnyájan a gallyai, lombjai és minden¬ 
nemű kiágazásai vagyunk és ha teszem 
azt valamely madár valamely ágára száll, 
az akkor rajta ül a fán; megteheti a nél¬ 
kül, hogy magái a törzsöt érintené. 

A babaarczon gunyoros mosoly jelent 
meg. 

- Köszönöm uram a színes, sőt költői 
magyarázatot, de én legkevésbbé sem tar¬ 
tom magamat pintyőkének, az ügy pedig 
mely ide hozóit, eléggé kényes arra, hogy 
egyenesen Pinkerton úrral tanácskozzam. 

Bloming úr a kezeit dörzsölte. 
- Lehet. Oh lehet. Pinkertonéknál semmi 

se lehetetlen. Még az se, hogy az ember 
mr Pinkertonnal tanácskozzék. Williams 
úr épen itthon van most. Erre tessék be¬ 
sétálni. A legutolsó szoba balra! 

Egy egész sor szobán ment végig a 
csinos látogató, egész sereg dolgozó hiva¬ 
talnok közt, míg végre egy szalonban 
találta magát, a hol szinte sokan voltak, 
de nem dolgozlak, hanem vártak Zöldes 
bőrszékek, dívánok, cseresznyefa kis aszta¬ 
lok képezték a váróterem bútorzatát, mely 
egészen azt a hangulatot kellette, a mii 
egy divatos orvos vagy egy miniszter elő¬ 
szobája. Tarka-barka alakok hullámzottak 
itt össze-vissza, elegáns delnők. finom 
urak, kopott ruhájú, gyanús kinézésű 
egyének, matrózok, bankárok, öreg anyó¬ 
kák. A falakon az Egyesült-Államok dom¬ 
borművű térképei lógtak és az alapító 
Pinkerton Allan nagy olajképe. 

A belépő hölgynek egy nyápicz, rőt 
kecskeszakállú fiatalember állta útját. Ez 
volt a titkár. 

- Mr Pinkertonhoz tetszik? 
A nő a fejével biczentett; de milyen 

kecses mozdulat voll az ! 
- Nagyon el van foglalva - - monda a 

tilkár, a ki hadart egy kicsit. - - Kit je¬ 
gyezzek fel, asszonyom ? 

— Winyd Hawkinst, uram. 
- A titkár egy papirosra írta fel a ne¬ 

vet a többiek mellé, a hogy az audien-
cziákon szokták, miközben megkérdezte. 

- Az egész neve ez kegyednek? 
Természetesen. 

- Akkor hát iniss Hawkins. 
- Honnan gondolta, hogy férjnél va¬ 

gyok ? 
Hawkins, Hawkins! Ügy rémlelt, 

mintha olvastam volna az eljegyzését va¬ 
lamely lapban. 

Miss Hawkins gyengén elpirult, azután 
sóhajtott és kelletlenül felelte: 

- A Hawkins név igen gyakori New-
Yorkban. 

Bizonyára, bizonyára hadarta a 
titkár gépiesen. - - De ime itt van az ön 
száma: harminczhét. Önre csak délután 
kerülhet a sor, miss Hawkins, vagy a jó 
Isten tudja, mikor. 

- Kétségbeejtő — morogta a kisasszony 
bosszúsan - - mondja csak, mit csináljak? 

— N árjon, hiszen egyebet nem tehet. 
- Az igaz ~- monda miss Hawkins 

és leült egy székre. 
- A mi klienseink mind türelmetle¬ 

nek, — csevegett a titkár, némi legyeskedési 
szándékot legott elárulva, - - e z a dolgok 
természetében van. A mi klienseink ren¬ 
desen kergetnek, vagy nyomoznak s ehhez 
kétségen kívül minden elveszett perez 
drágának látszik. 

- Nem vihetne ön be a névjegyemet? — 
kérdé miss Hawkins. 

— Minek? Nálunk egyenlőség van. A 
szám szám. A harminczhetet akár így, 
akár úgy, harminczhatos szám előzi meg. 
Bang, tekintély itt nem használ. Az a 
szőke nagy orrú úr olt súgta bizal¬ 

masan lord Clive Halton. Angliában 
peer, nyilván roppant birtokok ura, de itt 
csak a tizenkilenczes szám tulajdonosa 
és az ördög vigyen el engem, ha még 
valami egyéb is. 

A virgoncz titkár nagy hajlandóságot 
mutatott csevegni a harminczhetessel, 
de minduntalan félbeszakították, ide-oda 
rángatták a várakozók, kivált a közeli 
számok. 

— Ki van most odabent? 
— A tizenegy. 
— Nem tudja, milyen ügyben ? 

- Nem mondla jegyezte meg a 
titkár - - d e úgy látom . . . 

Nos mit lát, fiatal ember, mit? 
ütötte fel a fejét a (tNewyork Héráid»-ból 
egy ránczos képű öreg úr, ki ezüst fülbe¬ 
valókat viselt, 

- Azt látom, uram, hogy hosszú ügyben. 
- Helyes — bólongatott egy tengerész¬ 

kapitány az óráját nézegetve. — Az ügyek 
az előszoba szempontjából csupán két¬ 
félék : hosszúk és rövidek. 

Gyönyörű időnk van odakünn -
szólalt meg egy kék kabátos uracs, ki¬ 
bámulva az ablakon, de mindenki rest 
volt társalgást kezdeni vele. 

Nagyobb hallgatóság gyűlt ellenben egy 
pisze orrú úr körül, ki a Pinkerton Wil-
liam egyik legutóbbi trükkjét mesélte. 
Friscóban (San-Franciscót hívják így) a 
Breglet ékszeres rejtélyes meggyilkolása 
esetében az ő tanácsát is kikérte a rend¬ 
őrség. William úr gyanúja egy előkelő 
háztulajdonosra esett, a mit közölt is a 
rendőrséggel, de az kinevette őt, mert 
semmi jelentékenyebb gyanuok nem támo¬ 
gatta véleményét. Pinkerton tehát magára 
hagyatva, a saját szakállára folytatta tevé¬ 
kenységét s megtudván, hogy a háztulaj¬ 
donosnak abban a szobájában, a melyben 
hál, telefon van, bekéredzkedett a telefon¬ 
központba és egész éjjel hörgőit és sóhaj-
lozolt a házlulajdonos vezelékébe, a hogy 
a haldokló szokott hörögni és a hogy a 
lélek sóhajt. S ezt három egymásután 
következő éjjel ismélelte. 

— S mi lett a vége? 
- Az, hogy negyednapra önként jelent¬ 

kezett a háztulajdonos a rendörségnél s 
lelkileg összetörve bevallotta a gyilkossá¬ 
got - végezte be a piszeorrú. 

- Csodálatos — lelkendezett egy kisírt 
szemű, az alsóbb osztályokhoz tartozó 
anyóka. 

- Nincs benne semmi csodálni való -
szólt oda a titkár diadalmas tekintettel. -
Régi dolog, hogy Pinkertonéknál a pszicho¬ 
lógiával is dolgoznak. 

- Azérl én mégis azt mondom, hogy 
csodálatos — kiáltott fel az anyóka — 
és ő meg fogja találni a papírjaimat. 

- Ah a papírjai vesztek el, jó asszo¬ 
nyom - - vette fel a kínálkozó fonalai a 
kék kabátos. 

- Úgy van, a papírjaim. És milyen 
megfoghalatlan módon. Szinle hihetetlen. 
Ha nem ösmerne a titkár úr, ha nem 
tudná, hogy Brock mama kicsoda, el¬ 
mondani se merném, azt hinnék, bolond 
vagyok, vagy hazug. Szent Isten atyám, 
egész életem megtakar Holt fillérjei. Nem 
sok, de minden. 

- Hát hogyan vesztek el? 
— Egy este, mikor lefeküdtem, sorba 

néztem őket, mind megvoltak, reggelre 
pedig, mikor felkellem, nyomtalanul el¬ 
tűntek, a nélkül, hogy belörés történt 
volna. Az ajtó belülről volt elreteszelve. 

Talán az ablakon jött be valaki? 
- Nem voltak érintve leikeim az ab¬ 

lakok, annyit se, mint egy mákszem, sza¬ 
kasztott úgy voltak, a hogy becsuktam 
lefekvéskor. 

- Nem-e a kéményen mászott, be valaki ? 
- Bolondság, nincsen ott kémény. 
- É' mikor történt mind •/ ? 
- Ma egy hete — monda az anyóka -

mindjárt akkor ide jöllem mr Pinkerton¬ 
hoz és jelentettem, mert ős .iere.m öt, 
azelőtt egy kis gyümöloskoreskedésem 
voll a Weslendsti célén és fiú korában 
gyakran veit körtét, almát Brock anyó-
nál . . . 

- No és mit mondott Pinkerlon úr? 
— Följegyczte a dolgot és azt mondta, 

jöjjek el egy hét múlva, akkor már többet 
lóg mondani. 

Imitt-amott néhány megjegyzést váltot¬ 
tak a beszédesebb várakozók az esetre 
vonatkozólag, egy csokoládékereskedő, a 
ki közvetlen rnrs Brock melleit ült, a fejéi 
rázta: «A mi lehetetlen, az lehetetlen, 
Pinkerton se islen», a mivel hangos za¬ 
varba hozta Brock anyót. A tengerés'. 
kapitány elővette a monocliját és miss 
Hawkinst kezdte fixirozni, az ennélfogva 
szükségesnek látta helyet változtatni; át¬ 
ment az előterem balsarkába s útközben 
megszólította a titkárt, ki épen egy újon¬ 
nan érkezett kliens nevel és foglalkozásai 
jegyezte fel a kezében levő ívre. 

Ks ezt a papirost beviszi ön mr Pin¬ 
kertonhoz? 

Természetesen. Ez benmarad az ő 
tájékoztatására. 

- S mik vannak oda írva? 
- A jelentkezők nevei, a foglalkozás 

s esetleg óz én megjegyzéseim. 
- És mikor viszi ezl be? 

— Mikor majd a benlevö lajstrom elfogy. 
- Mit gondol - - kérdé miss Hawkins 

szelíden - - nem vezetne hamarább czél-
hoz, ha ön odajegyezné a nevem ulán, 
hogy Hawkins Nátháméi, a Newyork He-
rald czikkirójának nővére? 

- Mr Nalhaniel Hawkins kétségkívül 
nagy név a tudományok világában és 
egyebütt, gratulálok önnek, miss Hawkins 
ilyen fivérhez, ide fogom ezt jegyezni, de ... 

- Azl akarja mondani, hogy nem hasz¬ 
nál? 

- Úgy van, a mi a sorrend megváltoz¬ 
tatását illeti, egyébként azonban minden 
esetre latba fog esni Pinkerlon úr előtt, 
a ki nagy bámulója a tudományos és 
irodalmi férfiaknak. 

- Milyen világ! — fakadt ki egy czifra 
asszonyság (nyilván idegen), kinek szép 
gyémánt boutonja, de csúnya veres orra 
volt s a ki ezt az orrát szívesen beleütötte 
mindenbe. - - Könnyebb egy köztársasági 
elnökhöz bejutni, mint e szerencsétlen 
Pinkerlonhoz. 

— Hja, az természetes - - vágott vissza 
a titkár a köztársasági elnök csak 
választott halalom, mr Pinkerton ellenben 
született hatalom. A születés, milady, 
Amerikában is számít valamit. 

A milady szemei kigyultak s nyelvére 
háborús lövegek gyülekeztek, de szeren¬ 

csére odalépett gólyalábaival a szőke 
liórihorgas úr. ki Clive lóriinak volt 
feljegyezve a listán és félrerántotta a kis 
titkári az ablakmélyedésbe. 

Hallja, én teljességgel meguntam a 
várakozást, az én dolgom felelle sürgős, 
csakugyan nem volna semmi mód soron 
kívül jutni a főnöke elé? 

- Nincs, milord. 
- Valami jutóit eszembe - - folytatta 

a lord szavait meghalkílva nem lehetne 
valamely szegény ördöggel számol cse¬ 
rélni, ha megfizetném? 

- Az ördögbe -- lepődött meg a lil-
kár - - erre soha se gondoltam. Ilyesmi 
csak egy európainak juthat az eszébe. 
Én azt hiszem, lehetséges volna, és nem 
is támaszthalnánk cléhc semmi akadályt, 
pedig . . . 

- Nos? - kérdé a lord felhúzva a 
szemöldjeit. 

- Kellemetlen következményei is lehel¬ 
nének. 

— Nem értein. 
l la a közönség észreveszi, hogy 

ilyesmivel pénzt lehet itt keresni, holnap 
már könnyen akadhat valaki, a ki ha 
semmi dolga nincs is mr Pinkerlonnal, 
röggel elsőnek állít be, hogy jó számot 
kapjon esetleges értékesítés czéljából. Az 
amerikai embernek jó szimatja van a 
könnyű kereset iránt. Szóval rés ez belát¬ 
hatatlan visszaélések elkövetésére. 

Még ez is csak az iroda nymbusál 
emelné - - vélte a lord. 

- Ebben igaza lehet - hagyla rá a 
titkár elgondolkozva. 

Úgy látszott, tetszik neki a perspektíva, 
melyet képzelete kinyitott, belátta, hogy 
ez nagy reklám lenne s önkénytelenül 
elmosolyodott. 

- Kísérelje meg, ha úgy tetszik. 
E perczben megnyílt a kipárnázott zöld-

posztós ajtó, mely a szentélybe vezetett s 
kilépett rajta a tizenegyes, egy pápaszemes, 
púpos úr. Bizonyos megelégedésszerű 
csillanl meg a szemekben és az arczokon 
is álsuhant. Mint akik hosszú utazásban 
egy kilométerjelző oszlopot hagynak el az 
országúton. 

A tizenkettes szám, a tengerész kapi¬ 
tány, sietve osont be irigy tekinlelektől 
kisérve. 

A lord még mindig az eszméjén furl-
faragott s barátságosan megfogta a titkár 
kabálgornbjál. 

- Ön lenne talán szíves. Lássa, nekem 
távoli fogalmam sincs az itt levő tiszte¬ 
letreméltó gentlemanokról és ladykről, 
még kevésbé a számaikról. De ön a mint 
látom, felette ügyes és hasznavehető 
ficzkó . . . bocsánat, hasznavehető gentle¬ 
mant akarlam mondani. Ha akadna olyan, 
a ki egy kicsit tovább várakoznék néhány 
dollárért, míg az én számomra jönne a 
sor, én a tizenkilencz vagyok, igen nagy 
köszönettel tartoznám önnek. 

- Ál right - egyezett bele a titkár úr 
ujjával pettyentve — hány dollárt Ígér¬ 
hetek? 

Tizet vagy húszat - - felelte a lord 
olyan zordonan, mintha pofonokról volna 
szó. nem dollárokról. 

A titkár gyorsan szemügyre vette a 
második tízes-sorozat alakjait, ha nincs-e 
köztük ügynök, a ki csak referálni jött 
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